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BARON LILJENDAL* den yngre.
NICLAS, hans Betjent.
LISA 9 Frökens Kammarpiga.
MÅRTEN, en gammal Betjent hos

Grefven.

a

I
I

11
i



COMEDIEN INPROMPTU.

Scenen är et ftort och Spet luflhus pä
Grefvens landtegendom.

FÖRSTA SCENEN.

, MÅRTEN och LISA.
LISA. Nå? hur är det? Har du

fått veta något ?
MÅRTEN. Ja vifst har jag det!

(förtroligt) Hvad menar hon väl? Åtta
blanka dukater har han i pungen, utom
filfverpengar I

LISA. Hvem? Herrn, eller betjenten?MÅRT» Betjenten, Jungfru Lifa, be-
tjenten! Åtta dukater af bara rena gul-
det ä’ rara pengar i våra tider!

LISA. Åh! han är inte klok! Hvem
bryr fig om betjenten ?

MÅRT. Är inte betjenten henne
närmaft? Eller gör hon fpeculation på
herrn ockfå?

LISA. Dit gamla fårhufvud!
MÅRT. Hon är ändå altid lå rolig,

hon få! —

LISA. Säg mig, hur fer den där
herrn ut på närmare håll?

MÅRT. Han fåg aldeles inte ut.
A LISA.



LISA. Aldeles inte?
MÅRT. Nej. Han var utgången*

Men betjenten — det var karl at fe ut 5

det, ikall hon tro!
LISA.i Har du heller inte kunnat få

veta 5 hur han heter ?
MÅRT. Åh joj de kallade honom

munfjör Niclas.
LISA. Din dumma Mårtens gås!

Hvem frågar efter betjenten?
MÅRT.' Ja få! hön vil veta hvad

herrn heter? Ja^ det vet jag inte fjelf.
LISA. Men fäg mig , hvårföre ikic*

kade jag dig då til värdshufet?
MÅRT. Sa* hon inte, at jag ikulle

göra bekantikap med den främmande herrns

betjent ?
LISA. Ja vifst.
MÅRT. Och jag Ikulle dricka et

glas vin med honom?
LISA. Det ockfi.
MÅRT. , Jag har ärligt gjort bägge

delarne. •

LISA. I fynnerhet hvad vingjafet
angår , kan jag tanka.— Men har jag
inte ockfå fagt honom a

at han ikulle le-
ta ur betjenten något fmåttj fom vi ville
veta. s "" ■'"

.

MÅRT. Ja, men at leta ur folk nå*
gonting det må vara fmått eller flört

•— det



det. ar inte få lätt fom hon tror, det.
Jag ftötte väl på honom få godt jagkunde, men han ville inte fjunga ut,inte. Den där Patron var få llug lom
jag, han; och utan tvifvel hade hans
herre gett honom en dylik commisflon.
Så fnart jag märkte det, Lög jag för ho»
nom alt hvad jag kunde. Han fparde in»
te, han heller, kan jag tanka och pådet vifet ha vi ljugit hvarann få fulla,
at det var luft och glädje at höra på.LISA (med ironie.J Det tilftår jag
var rätt ftnt gjordt af herr Mårten!

MÅRT. Kanlke jag (kulle häldre hä
låtit narra ur mig alt hvad jag vifste?

LISA (fom jörut>) Åh bevars! då ha»
de han blitvit altför llug!MÅRT. Ja, jag (kulle tro det, jagockfå.

LISA. Men lat mig ändå höra för ro
iktfll hvad den där betjenten fagt honom
för godt. Det tör väl vara något däri»
bland, fom man kan begagna (ig af.

MÅRT. Hön må gärna begagna ftgaf altihop, min föta Lilä} men jag vet
aldrig et ,ord af alt hva* han fa*.

LISA. Aldrig et ord?
MÅRT. Så fant jag heter Mårten!

Ty, fer hon, få länge han talte, ftude-
rade jag imedlertid på en ny lögn, fom

A 2
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jag ville tratta i honom , när han fluta-
de — och derföre har jag inte hört det
minfta af alt hvad han lög för mig.

LISA. Det måtte ha vant en för-

träfflig difcours!
MÅRT. Men vinet var ändä bättre;

och när det fmakar mig, få ,frågar jag
inte ilorfcr efter dilcourfen.

LISA. Och pengarne, fom jag gaf
honom, ä’ då aldeles kallade i fjön ?

MÅRT. Nej, förlåt mig det, Jung-
fru Lila! Gamla Mårten är ingen narr,
han inte! Han kallar inga pengar i fjön.
Här i bröilfickan ligger hela Riksdalers-
fedeln ännu aldeles orörd.

LISA. Så? och vinet?
MÅRT. Det har munfjör Niclas be-

talt! Det är det bälta af altihop! Om

jag ingenting fått veta , få har det hel-
ler inte kollat mig något. Således har
jag för mina underrättelfer betalt jämnt få
mycke, fom de äro värda. Men at mun-

ljör Niclas har åtta dukater i pungen, det
har lin fullkomliga riktighet. Jag har
fett dem med mina egna ögon Nå,
Jungfru Lifa , om hon en ann* gång ock-
få behöfver en fpion för några tolflkillin-
gar, få flår jagTU tjenlt. {Går.)
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ANDRA SCENEN.
LISA , (allena .)

Nå det är fant, den lom inte vet

bättre än fkicka en tacken Jöns i få-
dana ärender, få förtjenar han at bli
narrad. Åtta dukater har betjenten
i fin, pung ? Däraf lkulle man åtmin-
ftone kunna Huta, at herrn inte juft är
få fattig — och i våra fördärfvade tider
är dét en hufvudfak. (Hon Jer Jig om-

kring.') Om jag inte bedrar mig få
fer jag våra irrande Riddare här borta i

trägården. Riktigt! Se bara, hur tätt
de krypa utmed häckarne! hur de lura!
— Jag vil inte ikräma bort er, mina

Ikygga foglar! Ni fka gärna få fjunga i
fred för mig! Kanlke jag af er fång kan
höra hvad Ni är för llags foglar. Af

fjädrarna kan jag inte dömma något 3 de
ä’ mycke vanliga. Det'fer ut, fom
de ville fmyga lig hitåt. — Hvar göm-
mer jag mig i häftighet? — Jo* fe där,
bakom den där bulken. (går,)

TREDJE SCENEN.

Unge BARONEN och NICLAS, (båg-
ge i öfverråckar.) LISA (gömd.)
NICL. Men fäg mig, nådi’ herre, hur

länge fkall nu det här lefnadsfättet vara?
A 3 Unge.



Unge, BAR. Hur länge? Dinnarr!
tils det blir ilut. Kommer du återigenmed dina fördörftda moraler? Du vet ju
at tåcke inte hjelper mig.

NICL. Sant nog, nådi’ Herre! Men
då och då en liten välment påminnelfe
kan väl åtminftone inte ikada,

U. B. Påmiunelfer gör jag mig nog
fjelf __ derföre kan du fpara dina. Men
hvad ikall jag göra? Hvårföre hade min
Oncle den capricen, at få där nolens vo-
lens vilja gifta bort mig?

NICL. Men i nådi’ Herrns ftälle ha-
de jag åtminftone frågat, hvem han ut-
korat til min ägta maka,

U. B. Har jäg då inte gjort det ?
Men menar du han yille nämna henne?
— Föreftäll dig då, hvad det lär vara
för en Rofimunda! Säkert en gammalilluminerad Comtesfey^föm behöfver köpafig en man; men min perfon är ingenhandelsvara och mit hjerta ingen anti-
qvarius.

NICL. Det är likväl obegripligt, atnådi’ Herrn, iom få mycke har varit med
i verlden, få lite känner moderna. —

Jag, fom bara haft tilfällé at på långt hållbetrakta dem, par ändå på mit enfaldigavis lärt en hél hop och jag kan för-
fäkra nådi’ He^rn, at det beftändigafte

mode
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mode jag känner, är , at vid Giftas fålja
fin egen perfon eller köpa en annans

Men hjertat har jag vid fådana tilfällen

knapt hört talas om. och nådi’ Herrn

vet, at jag inte är bland de yngfta mer. „

Det måtte ha förtretat den gamla Herrn

likväl, at nådi* Herm få incognito recom*

menderade lig,
U. B. Utan tvifvelj men han blir

väl god igen. Jag känner min Oiicle.

Han tycker om genie-ftrek, Och defsu-

tom förböd han mig ju iit hus borde

jag då inte, fom en lydig brorfon, efter-
fcomma hans befallning?

NICL. Men jag är bara rädd före,
at nådi’ Herrn hållit lig alltför nära efter
bokftafven.

U. B. Ja fer du, det har jag lärt af

Advocaten i Enleverade Ålfkaren , och af

mången bland våra egna herrar lagkloke.
Om inte juft lagftiftarens mening altid träf-

fas, det kommer inte aldetes få, noga. —

Men fäg mig, har du fått någon närma-
re underrättelfe om egaren af detta gods ?

NICL. Åhja, nådi’ Herre ! a— Gref-
ven och Grefvinnan äro bägge något til
åren. Den unga Damen, fom nådi’ Herrn
fåg i går, är deras enda dotter, och blir
en gång ofantligt rik.
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U. B. Bravo! Föräldrarne gamla* cfe*
ras dotter vacker oeh rik — det är engod början i,

NICL. Den pasferar 5 men flutet* nå<di’ herre * flutet! —
U. B. Nå, flutet?
NICL. Tänk'om man fkickade bortofs med en lång näfa!.
U. B. Bah! få kan man vifst intebehiöta Baron Liljendal!
NICL. Det är väl, nådi Herre; menhuru fka vi bevifa, at vi ä’ Baron Lil-jendal? Nådi’ Herrn torde väl medgemig, at vårt fätt at prefentera ofs härjuft inte är det brillantafte. Om vi ändåkomme med gäflgifvarfkjuts oeh på enbredkärra! Men til fots!
U. B. Det är fant, vi fe ut fom et

par emigrerade Genier, fom vilja ge utfin refa på trycket, för at kunna lefva,medan vi fortfätta henne.
NICL. Och Grefven kunde tro,, atvi komma för at begära prenumeration,och med all höflighet vifa ofs på dörren.Jag förfäkrar nådi’ Her^n at refatil fots, må vara en förträfflig upfinning^;ty den -kommer från England, och allthvad fom är utländlkt, är förträffligt.Men då jag få där med nådi’ Herras ochmin egen garderobe på ryggen kånkar

bak'
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bakefter nådi’ Herrn i iolhettan, få ön-
fkar jag likväl mången gång', at Englän-
darne vore där pepparn växer. Ty man

må iäga hvad man vil
^

i en beqvätn
resvagn refer man ändå lite beqvämare.
U. B. Har du inte fnappat op någon-

ting, fom kan ge ofs någon idée om

gamla Herrfkapets lynne ?
NICL. Grefven är en gammal mun-

ter Herre, fom föker at göra iit viftande
på landet få behagligt han kan. Han^ har
låtit alla gosfar och flickor i byn lära fig
danfa. Hans Betjenter förflå alla något
muiik. Han ger imå högtidligheter,
bondbröllop, flåtteröl, concerter, fyrver*
kener och illuminationer. Men i fyn-
nerhet är han, en ftor theatervän. Så
fnart någon flyttande Theatertrupp pasfe-
rar här förbi, låter han genaft invitera
den til fig, och tar den under fin pro-
te&ion och man ger fpectakler i han?
hus med mera förmån för Truppen, än
i mången fmåftad.

U. B. Hör, Niclas, jag har et ex-
cellent infall. Det ftöter väl på nå-
got för mycke genie, men

NiCL. Åh lappri! Folk, fom refa
til fots, kan inte ha för mycke af det
ilaget ( Lät höra, nådi’ Herre!

A 5 U. B.
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U. B. Hvad menar du, om vi gåfve
ofs ut för relande Aktörer?

NICL. Det vore juft inte få illa!
U. B. Men föritår du dis: något på

dylikt?
NICL. Jag ? Om den frågan kom-

me från någon annan än nådi’ Herrn, få
Ikulie hon kunna förolämpa mig. Jag
fvarar före, at jag ikall göra mit handt-
verk heder. Jag ikall ikrij^a få mycke
jag orkar, vränga kroppen i alla möjli-
ga pofitioner, och prata få mycke per-
lilja jag hittar på. Jag har fett mycke
fpedakel jag, må nådi’ Herrn tro. Gref-
ven ikali applaudera, at han ikall känna’t
åtta dar efter i fingrarne, 1

U. B. Lät ofs då inte förlora tiden.
Den där Juden, fom tänker hvila öfver
et par dar på gäftgifvargården, ikall gö-
ra ofs en réel tjenft. Jag har fett et par
gamla klädningar hos honotn, fom pasfa
iprträffligt til vår operation. Om det
bara förit lyckas ofs, at bli introducerade
hos Grefven, få ikall jag nog få tilfälle
at uptäcka mig för hans dotter. Allons
marche | (De gä.)

FJEJRDE SCENEN.
LISA (allena.) Bravo, mina Herrar!

Bravo! Man må fäga hvad man vil,
få



få har det ändå ibland fin nytta med fig,
at lyfsna lite. . AltffL, Baron Liljen-
dal var det! Juft den famma, lom Ikall
gifta fig med min Fröken! Nå det Ikall
bli en glädje, när jag berättar henne det*
Litet förgapat fig har hon redan. Men
luftigt nog är det här likväl! Den här
Baronen vil rymma lång väg från fin til-
ämnade fäftmö, och rymmer dircéte i
hennes armar. Af et lådant exempel
fyns det tydligt, at ingen kan undgå fit
öde. Tyft! där kommer hon! Ja,
jag trodde väl, jag, at nyfikenheten in-
te länge ikulle unna henne fred i fina
rum.

V

FEMTE SCENEN.
LISA. FRÖKEN.

FRÖKEN. Men läg mig, Lifa, hvarhåller du til få länge?
LISA. Jag, nåai’ Fröken? (pekar åt

den bujken , ddr hon flått och lyjsnat ). Jaghöll til där borta.
FR. Jag har väntat på dig med myc-ken otålighet.
LISA. Med mycken otålighet? Hvil-

ken ära för nädi’ Frökens ödmjukafte tje-narinna! Jag hade aldrig vågat föreftäi-la mig, at min ringa perfon vore för nå-
di'
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di’ Fröken få nödvändig! Men hvad har
då min nådi’ Fröken at befalla?

FR. Har du då glömt din cotnmis-
fion du vet väl __ angående den där
främmande Herrn?

LISA. Angående den där främman-
de Herrn? — Ach ja! nu befinnar jag
mig! — Säg mig 5 nådi’ Fröken , den
där främmande Herrn ligger Er väl alde>

Jes inte om hjertat?
FR. Om hjertat? Hvarföre fkall

han juft ligga mig om hjertat?
LISA. Åh, jag tänkte bara ef*

ter nådi’ Fröken få gärna vill veta hvem
hän är. V

FR. Lite nyfikenhet , ingenting vi»
dare ! Jag förfäkrar dig!

LISA. Ingenting vidare ? Hm! Det
är en fvaghet, fom man är van at förlä-
ta hela vårt kön. — I förtroende, nådi*
Fröken : Våra främlingar ha varit här.

FR. (liftigt.) Här? Har du tal t< med
honom?

LISA. Nej, men jag har hört ho-
nom tala. Jag tog mig den oikyldiga
friheten at lyfsna lite bakom den där bu-
lken.

FR, Nå, Ikynda dig! Hvad har du
hört?

LISA.
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LISA. Allehanda ditt och datt
men juft ingenting, fom kunde löna

mödan, at berätta. Han talte, til exem-
pel, om en refande Jude, fom han ville

köpa gamla kläder af.
FR. Om en Jude, fom han ville kö-

pa gamla kläder af?
LISA. Helt vifst! Det kallar jag

ändå en ällkare, fom förftår at göra fin
charge heder!

FR. Jag ber dig för alt i verlden,
Lifa, tala inte mera om honom! Losfa
fom jag aldeles inte fagt något.

LISA. Men hvad felar då nådi’ Frö-
ken få häftigt?

FR. At köpa gamla kläder af en

Jude!
LISA. Är det ingenting annat, foni

oroar nådi’ Fröken? Ja du ftore Sand
Anton kortmålare! Om man fkulle fprin-

ga för alla
, fom låta equipera fig af $um

dar, få fick man inte gå tvärt öfver ga-
tan en gång. Vet nådi’ Fröken, jag
har fett honom på helt nära håll. En
vacker karl är han, det är vifst det.

FR. Ja, det har jag ockfå fett. El-
jeft hade han i går ej väckt få mycken
upmärkfämhet hos mig.

LISA. Men jag tyckte, at vänftra
höften var något lägre , än den högra.

FR.
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FR. Då har du tyckt mycke galet*
Han är ganika väl växt.

LISA. Hans ögon fprekomma'mig
något matta __

FR. Då lär han öfver natten inte ha
fofvit väl. I går märkte jag, at hans ö*
gon hade mycken eld.

LISA. Och hans ben , jag vil juft
inte fäga at de ä* krokiga 5 men lite hjul-
bent tycktes han vara.

FR. Du är inte klok! Skall då et
karl-ben ftå op och ner likfom en käpp?

LISA. Men at han har löshår, det
vil jäg flå hvad om , få mycke Fröken
behagar.

FR. Hvad håller du? Man behöf-
Ver ju bara två funda ögon, för at fe —

LISA. At det är något mer än ny-
fikenhet, fom förlört nådi* Fröken, at få
noga befe honom — Ha ha ha!

FR. Hvad fkulle det väl då vara?
LISA. Ja, om inte Fröken fjelf vet

det . mig är det inte bekant. — Karin
är vacker, det kan ingen neka Bara
han inte köpt fin garderobe af Juden!

FR. Lifa, du är rätt obarmhärtig e*

mot mig !
LISA. Men det befynnerligafte af Re-

la hiftorien är, at han heter — Baron
Liljendal.

FR.
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FR. Baron Liljendal?
LISA. Jag hörde Betjenten kalla ho-

nom få __ och han måtte väl veta hvad
hans herre heter.

FR. Baron Liljendal! Juft få heter
ju min af Pappa utkorade man.

LISA. Det förefaller ockfå mig lite
befynnerligt.

FR. Om det vore han* Lifal
^ Om det ändå vore hän !

LISA. Men den där Juden J
FR. (forgfen.) Ach! den fatala Juden!LISA. Alt det öfriga vore eljell: rättbra. Han talte ockfå om en Öncle
FR. Aldeles riktigt! Baron Liljen*dal har en Oncle , fom kommit ÖfverenS

med min far Om vårt giftermål.
LISA. Och den der OnClen, fa* han,har för någon kort tid fe’n nämnt, at

han tänkte gifta bort honom, men alde-
les inte velat fäga, med hvem.

FR. Ja, ja, den gubben har fina ca-

pricer! Jag känner honom!
LISA. Men nu har Ba^on, fom man

plär fäga, inte velat köpa grifen i fäc-
ken

FR. En mycke fmickrandei liknelfe!
LISA. Förlåt ordfpråket, nådi* Frö-

ken, men få lyder det efter bokftafven
_ Kort om godt: Baron har helt in*

cognito
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cognito reconrmenderat fig hos fin Oncle,
för at fiippa fin anonyma fäftmö.

FR. Men, Lifa, det är inte belked-

ligt af honom , at han få där fpringer fin
väg för mig. Är jäg då få forfkräckligt
ful?

LISA. Det kan nådi’ Fröken fråga
honom Fjelf^ när Herrlkapet bli bekanta.

FR. Det är fant, han känner mig ju
inte! Lifa , helt vifst är det min til-

amnacfe fäftman!
LISA. Det är åtminftone mycke fan-

nolikt. (med något Jlåpande ton) Och hvad

Juden angår, få
FR. Kommer du åter igen med den

ftygga Juden!
LISA. Kan Fröken gisfa, under hvad

figur Hr. Baron ämnar börja fin bekant-

fkap med ofs?
FR. Skulle det väl falla honom in,

at låna fig et annat namn?
LISA. Det vet jag inte$ men en an-

nan perfon tänker han låna fig. Hans
betjent har af vår gamla Mårten fått ve-

ta, at Grefven är en flor ällkare af The-
atern, och at Aktörer uppehålla fig här
fom oftaft. Herr Baron och betjenten
komma fåledes at prefentera fig

’

fom et

par refande Comedianter.
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. FR. Som refande Comedianter?
LISA. Precift! Och i denna qvali-

tet behöfver Baron en klädning af juden*FR. {glad) Är det verkligen fa, Li-
fa? Ser, du, jag borde bli ond på dig^för det du plågat mig få länge.

LISA. (kysjer hennes hand.) Söta nådi*
Fröken! gör inte det! Jag ville inte för
häftigt ge nådi* Fröken del af min up-
täckt, medan jag fruktade, at en altför
ftor glädje torde ikada nädi’ Frökens hälfal
Men nådi’ Fröken fäger ju aldrig et ord?
Liten fmula beröm tycker jag likväl at
jag förtjent, för det jag fpionerat få väl.

FR. Ja du har rätt! Jag bör verk-
ligen berömma dig. Men jag tror fjelf
at glädjen gjort mig lite förvirrad. — Se
där kommer min nådiga pappa och mam-
ma. Lät ofs gå et par hvarf fram och
åter i alléen. Jag måfte hämta mig lite,innan jag kan vilä mig för dem. (Bdg*
S e g*-J

SJETTE SCENEN.
GREFVEN oek GREFVINNAN. En BE.
TJENT (följer dem med tvdnne hopparChocolade ? dem han Jdtter på bor*

det , och går.)
GREFVEN. Ni vet, min Gfefvinnä,at jag är en ftor ällkare af fria luften.

B GREFVIN.
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GREFVIN. Jag ock få, min Grefve!

GREFV. N^r jag tanker på — ha
ha ha! den tiden, då jag gjorde min
cour hos Er! ha .ha ha! hur jag
trotfade alla väder, och under bar him-
mel ftod halfva nätterna nedanför Ert fön-
fter! ha ha ha!

GREFVIN. Ja det är vifst, min

Grefve, N,i var et mönfter - för alla äl-

ikare!
GREFV. Och Ni, mift Grefvinna,

et mönfter för alla ällkarinnor, ha ha ha!
När Ni genom fönftret räckte mig Er

lilla runda hand, ha ha ha! och jag ky-
fte de nätta fingerftumparna, ha ha ha!
ach hur lycklig var jag inte då! ha ha ha!

GREFVIN. Bevars, min Grefve! Ni
kommer mig juft at rodna!

GREFV. Och när jag tänker efter
hur längefe’n det var!

GREFVIN. Så förlkräckligt längefe’n
är det väl ännu inte.

GREFV. Jag är inte af det folket,
fom blygs för min ålder.

GREFVIN* Ockfä mig kan ingen fö-

rebrå, at jag vil vara yngre, än jag
verkligen är, eller at jag inte gärna
hör talas om min ålder.

GREFV.
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GREFV. Två år för fjuåriga kriget
var det, lom *■ - -

GREFVIN. Ert chocolade kallnar,
min Grefve.

GREFV. (dricker.) Det var anno fjut-
tonhundra femti’fyra - - -

GREFVIN. Tycker Ni inte, at cho-
coladet är mycke fämre i dag än det
plär vara?

GREFV. (dricker.) Jag mins det än-
nu, likföm det vore i går. Ni var då
för tiden

GREFVIN. Hvad roa vi ofs med i
afton ?

GREFV. (dricker.) Ni var då för
tiden fexton år gammal. Jag fér Er än-
nu för mina ögon, huru intagande Ni
var i den där rofenröda klädningen!ha ha ha!

GREFVIN. Hm! lilla tok!
GREFV. (dricker.) SextOn Femti*-

fyra från nitti’åtta
GREFVIN. Bråka då inte Er hljernamed den där onödiga räkningen!
GREFV. (dricker.) Gör fyrtffyra,och lexton därtil gör
GREFVIN. Se där borta i alléen

kommer vår unga Comtesfe! Jag vet,
at Ni håller obeikrifligt af henne.

B 2 GREFV.



GREFV. Och har jag inte orfak däf“
til? Hon -är ju få lik Er, min Grefvin-
na

5 juft fom det vore Ni fjelf i Edra
blomftrande dagar _ ha ha ha!

GREFVIN. Ni har orätt, min Gref-
ve! — Jag påftår at hon är lik Er.

GREFVi Ni är åltför god, min Gref-
vinna! altför god.

GREFVIN. Hon är verkligen lik.
Er det är min fulla öfvertygelfe.
Ockfå finner jag det ganlka naturligt. Ni
var ju altid enda föremålet för min kär-

lek; det enda jag nånfin burit i mit

hjerta.
GREFV. Ach, det vet jag! det vet

jag!
1 GREFVIN. I fanning, hvad den ägta

troheten angår — jag vil juft inte be-
römma mig „ men i vära förderfvade
tider torde jag likväl i den punkten för-

tjena lite beundran.
GREFV. Jag har ockfå altid beun-

drat Er, min'Grefvinna! och beundrar
Er än i denna ftund , ha ha ha!

SJUNDE SCENEN
DE FÖRRE. ' FRÖKEN och LISA.
FRÖKEN (kysjer bägges händer.)
GREFVIN. (i det hon kysfer henne .)

Go* mOrron, min dotter! du ällkade bild
- af



21

af din goda far! du enda frukt af vår
ömhet! Var altid få dygdig fom din
mor varit, och ännu är! , det är den
välfignelfe, mit moderliga hjerta ger
dig. Se huru det täcka barnet mog-
nar fin tilkommande maka til mötes!
Nå, nå, flå inte ner ögona, fl få där!
Det är ju vårt allmänna öde. — Men
å propos af hennes maka

__ När fkall
då hennes fäftman egentligen komma?

GREFV. Ach, min Grefvinna! jagönfkade at Ni ej rört vid den fträngen.
GREFVIN. Hvarföre inte, min vän?
GREFV. Medan — medan me*

dan han är lite förftämd, fkall jag fäga.
GREFVIN. Ni förfkräcker mig. Skul-

le väl Baron Liljendal inte honorera fit
löfte? Det voje ju en gruflig Ikymf för
vårt höga hus!

GREFV. Långt derifrån, min Gref-
Vinna, långt derifrån. Tag inte få illa
vid Er! Saken tör lätt vara hulpen.
__ Men jag fick i förrgår det här bref-
vet från gubben Liljendal, fom är af föb
jande innehåll: ( låfer.)

”En oförmodad och för mig höglj o-

"behaglig händelfe förorfakar något dröjs-”mål i den öfverenskomna förbindelfen
B 3 ''mellan
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”mellan din dotter och min brorfpn.
*’Den elaka gosfen! - - - Innan kort tor-
”de jag ega någon närmare uplysning. _
(.Fröken och Lija vinka ät hvarann) ”1 alla
”fall råkas vi i öfvermorgon. Det öfriga
”Jkall du få veta munteligen.”

GREFVIN. Nå? vidare!
GREFVIN. Ja vidare ftår ingenting.

ÅTTONDE SCENEN.

DE FÖRRE. MÅRTEN. (Straxt ddr•
efter) Unga BARONEN och NICLAS.

MÅRTEN (utbrifter Jom oftajl i Jkratt
under det han talar , men undertrycker det
altid häftigt,) Det ftår et par puls luftiga
karlar där ute’, fom vil ha den nåden,
at göra fina hokuspokus for Hans Nåd.
Jag vet inte om de fpela ur talkan, eller
om det bara ä* kommendanter; men konft-
makare ä* det, _ (Han vijar Johanna
et par blanka riksdalrar , och Jdger Jagta til
henne m) Nu vet jag hvad jag vet, jag.

GREFV. Lät dem komma in.
MÅRTEN. Kom in, go’ herrar,

kom in! (går)
(Unga Baronen och Nicias komma in. De

dro löjligt klädde, och Jdga under en mängd
djupa bugningar följande:)

Unga
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B 4 NICL.

Unga BAR. Vi hafva den höga nå-

den, at i djupafte ödmjukhet
NICL. Och med refpeåablafte re-

fped __

U. B. Upvakta Ers Höggrefliga Nå-

de, och tilbjuda vår ringa talent
GREFV. Välkomne, mina herrar! U-

tan tvifvel ä’ herrarne Aktörer?
U. B. Til Ers Höggrefliga Nådes

tjenft.
GREFV. Det är mig rätt kärt.

Min Grefvinna, vi ha ju för i dag ännu

ej arrangerat någon luftbarhet ? %

GREFVIN. Inte få mycke jag vet.

(Sagta) Sophie! den karln har et recom-

menderande anfigte.
LISA. Och den andra inte mindre,

tycker jag, Ers Nåd.
GREFV. Hvad fpela Ni då häldft

för roler, mina herrar?
U. B. Jag fpelar altid älfkare.
GREFV. Ahai Primo Amorofo! __

Och Ni?
NICL. Förfta och andra betjenten,

förtrogne i com- och tragedier, bedröf-
vade och löjliga gubbar, ockfå i nödfall

hjeltinnor, mödrar, naiva flickor och
foubretter.

GREFV. Ni är då et univerfal-genie?
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NICL. [bodar Jfg.J Skam oeh fägan-des!
_ Jag har ofta i en och famma

piece fpelat tie, elfva raler, och alla medlika bifall.
GREFV, Ni enfam?
NICL» Jag enfam, Ers Höga Nåd —*

få ofta vi bägge fpela en hel piece.GREFV. Men hur kan det vara
möjligt ?

NICL. / Ja , om det är möjligtdet vet jag få egentligen inte — men

fant är det. Vi hjelpa ofs få godt vikunna. Alt hvad vi inte kunna fpela,,det ftryka vi ut och det kalla vi i kon»
Rens fpråk, at förbättra en piece.

GREFV. Men förfämras inte famman»
Ranget vid en fådan förbättring?U. B. Aeh, med fammanhanget kom»
mer det inte få noga. Det ges författare för
Theatcrn, fom Ikjrifva utan fammanhang,och de äro i fynnerhet våra favoriter
ty deras piecer kofta ofs minfta mödan
at förbättra, och äro merendels de lyckli-gjjfte vid reprefentationen, til och med i
Öfverfättningar» Situationerna äro det för*
nämfta. Desfa afgöra piecens lycka. Nå-
gra, klingande phrafer och moralilka fen-
tencer* här och där inkallade, bidragaockfå inte lite ai göra händerna rebellilkai våra parterrer ^ och bara man applauderar

fera ,
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bra, få b a Åu&om och Aktörn vunnit
iit ändamål. Ers Höggrefliga Nåde vet

väl, at när åfkådarens händer äro fysfel*
fatte, få går alt bra. Hans hufvud fråga
våra modernafte Au&orer inte ffort efter,
och våra Öfverfättare ännu mindre $ ty
de ha fällan något fjelfve. .

GREFV. Vet Ni hvad, mina herrar!
Jag tycker få mycke om alfvarfamma
piecer, i fynnerhet tragedier. När man

få där defperat lamenterar och fticker
ihjäl hvarann j>å theatern, då må jag
lkratta mig aldeles förderfvad} ty jag
Vet, at altihop ändå är blott för ro fkull.
Det är bara fkada, at fådana piecer mer-

endels inte ä’ mig långa nog. Jag fkulle
kunna fitta hela da’n och fe på et fådanfc
fpek takel,

NICL. Åh, hvad det anbelangar, få
hoppas jag at vi fka kunna upvakta Ers
Nåd méd tilräckligt långa piecer. Eller
hvad menar Ni, kamrat?

U. B. (fo?n imedlertid vdxlat blickar med
Fröken,') Åh ja, Ers Nåd, det ges ock-
få rätt långa Au&orer.

NICL. Ja fäkert flera långa än flora T
GREFV. .Ha ha ha! Herrarne ä*

oekfå utom Theatern rätt qvicka, mår*
ker jag.
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NICL.

NICL. Qvickheten är ja vår födkrok,
Ers Höga Nåd.

GREFVIN. Vet Ni, mina herrar,
jag har en gång fett en piece jag tro?
han hette— Evakethel och Prins Schaudi,
och ___ af hvem var han nu igen?

NICL. AI fali* Profesfor Mesfenius.
U. B. Din åsna!
NICL. Herr Kamrat! — Urfägta

honom, Ers Höga Nåd. Jag fpelar fom
oftaft hans betjent derföre har han fått
den ovanan, at vara lite plump emot mig
ibland.

U. B. Befaller inte Ers Höga Nåd,
at fe et lite prof af vår tafent?

GREFV. Med nöje, om hérrarne be-
haga.

U. B. Til exempel förfta fcenen ur

en aldeles ny piece, fom heter : Den för -
klädde Ål/karen, Du kan väl din r61 ?

NICL. Som vatn.

(Bägge fliilla /ig i fonden, U. B. drarpå
Jig hvita glacerade hand/kar , och NiclasJåtter
flora upjlag på räcken af brokigt papper;
fedan jramkomma bägge något närmare med

långfamma och pathetijka Jleg)
U. B. (med tragi/Je' och vigtig a&ion.)

Ach, Moron! det är, ty värr! altför fant!
Jag är dödande kär!
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NICL. Dödande? Ach tröfta ols!
Och hvem är då föremålet, för denna o«

lyckliga låga?
U. B. En flicka , Moron! Ach , en

flicka! —
NICL. (faller in.) Hvad fägerNi? En

flicka! Det är ju förlkräckligt!
U. B. Den behagligafte, den ällk-

värdafte flicka! En prydnad bland Ht
kön! Men, ty värr! är min kärlek hen-
ne ej bekant!

NICL. Vore det då inte det rådli-

gafte, at förft förtro henne ert hjertas
vådliga tilftånd, och höra hvad hon fä-

ger, innan herrn plågar fig få där fasligt?
U. B. Nej, det kan jag inte.
NICL. Hvarför’ inte? Hon är väl

inte döf?
U. B. Ach nej! men kanlke döf för

min klagan och eviga trohet, fom jag få
gärna ville lägga för hennes fötter! —
Ach! hon är Ikon, fom den i Floras
fköte nyfs utvicklade rofen

NICL. (infallande.) Förlåt mig!
*’Den i Floras lköte nyfs utvicklade ro-
fen” ___ För tuland! Det var dråpligt
fagdt! Det fkall jag inte glömma $ touren
kommer väl til mig ockfå någon gång,
at fäga få där herrliga faker. (i det han
ftr på UJa.') Behagar herrn-nii fortfara?

U. B.



U. B. Hon är täck, fom en af Gra-
cerne} hennes fköna ögon blixtra fom dia-
manterj men ach, Moron, jag fruktar,
hennes hjerta är för mig ockfå en dia*
mant.

NICL. Ah, det vore förträffligt!
Då hade vi i nödfall någonting at fatta
i pant.

U. B. Skämta inte. Moron, fkämta
inte! Jag uthärdar ej längre detta qval!
Jag måfte uptäcka mig för henne. Der-
före har jag under denna förklädning flu-
lit mig in i detta flott. Och om jag nu,
i trots af alla Argusögon, fom här o-

uphörligen bevaka henne, fäger, at jag
lefver, andas och är til blott för henne
— at mit hjerta flår, blott fqr henne
at hon är enda föremålet för mina önfk-
ningarj tror du, at hon fkall förftå mig?

NICL. Blif inte ond på mig, herre^
men Er kärefta fkulle vara förbannadt
dum, om hon då inte förftode Er.

U. B. Moron! Tala med mera re-

fpect om den dyrbarafte varelfe under
folen.

NICL. Jag fäger ju inte, at hon år
dum, herre3 jag fäger bara, at hon flmlle
vara dum. Vet herrn, det har gått mig
på famma vis fom herrn fjelf. Ni fuc-
kar för en Prinfesfa, och jag för en

Kammar-
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Rammarmamfell. Jag har ännu ej fagt
henne något; men jag tänker göra fom
herrn. Jag ikali fäga, at jag blott för
henne andas, lefver, äter och dricker;
och jag vil ilå hvad med herrn, at den
lilla fnärtan ikall förfta mig på min förfta
vink; ty i dylika fall ha Kammai!mam«
fellerna et fint förftånd.

U. B. Jag ikall afbida'förfta tilfälle,
at få tala med henne utan vitnen, och at
för henne yppa mit verkliga namn och
ftånd

NICL. [infallande.') Jag förftår ! Öch
jag är fäker på at hon ikall höra Er,
Men Ni måfte i tid höra op; ty väggar-
ne ha ockiå öron, fäger ordfpråket
och mången vägg kan höra mer än han
i förhand bör höra. [Bdgge bocka Jig.)

GREFV. Bravo, mina herrar! Det
går ju excellent. Man fer, at Ni äro Er
konft vuxne.

NICL. Bara et lite prof, Hans hö-
ga Nåd!

GREFVIN. Ni declamera ovanligt väl#
U. B. Vi ha ockfå på våra refor gif*vit Declamationsconcerter: men nu, fedan

mången af våra Au&orer fått det raieriet,
at ijelfve föreläfa fina arbeten i manu-

fcript; få har denna näringsgren biifvit
q(s afikuren; ty folket vore väl ftora

narrar,
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narrar, om de gåfve ut pengar för. någon-
ting, fom de kunna få höra för inte u-

felt nog.
GREFV. Ser du, Sophia, af de här

herrarne (kulle du kunna lära något.
LISA. Det har ockfå fallit mig in,

nådi’ herr Grefve. -t- Ni (ka veta, mi-
na herrar, at vi ockfå roa ofs med at
ofs emellan föra op fmå Icener. Fröken

fpelar ällkarinrta och jag hennes förtrog-
na. Skulle inte herrarne vilja vara lå

goda, och ge ofs några le&ioner?
GREFV. Ja, mina herrar, Ni (kulle

göra mig och min Grefvinna et nöje der-
med. Spela til en början et par kärleks-
fcener med henne. Ni (ka få fe, at hon
inte är utan talent. Lät ofs ta til

exempel , någonting ur en tragedie; ty
det tycker jag mäft om. Det där (han
fcanderar) Tralltalltalltalltallta, tralltalltall-
talltalltaÖta har 'fa mycket behagligt för
mit öra.

U. B. Som Ers Höga nåd befaller.
*— Har nådi’ Fröken kanlke nyligen öf-
vat (ig i någon rol?

FR. Åh ja, til exempel, Philaide i

Tragedien Codrus.
LISA. Och jag fpelar då Elifinde.

Men en liten repetition torde väl förft va-
ra nödvändig.

GREFV.
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GREFV. Det förftår fig! Nå fe
det blir någonting för i afton! Mina
herrar 3 jag recommenderar min dotter
hos Er. Gör detbäftaNi kunna — Kom,
min Grefvinna^ lät ofs då inte hindra
dem. Om Ni befaller, få fpatlera vi en
ftund här i trägården. (Gar med Gref-
vinnan.j

NIONDE SCENEN.

DE FÖRRE/, utom GREFVEN och
GREFVINNAN.

(U. B. och Niclas ftå några ögonblick
helt Jlumme , och Ce på Fröken och Li/a.)

LI§A. Nå, mina herrar, hvårföre
få tyfte?

NICL. Ser hon et fådant fpel
kalla vi i konitens fpråk jeu muet och
det gör mången gång en excellent ver-
kan. Betrakta bara de där blickarne! Och
de där nu igen ! (han fer ömfom på U. B .

och Fröken.') Gamla Herrn har rätt —

Nådi’ Fröken förråder verkligen talent.
Jag fvär, at en enda blick af henne fä-
ger mer, än oft^. et helt ark i våra ny-
modigafte dramer. Och hon, mit lilla
hjerta, fkulle inte hennes täcka ögon be-
haga fäga mig något ockfå?
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LISA. Mina ögon löpa aldrig med

fqvaller.
U. B. Min Fröken! kan Ni väl för-

låta mig denna lilla lift? (fattar hennes

hand.)
LISA. Förlåt mig, min herre, v?ir

det et ftälle ur Codrus?
N 1CL. Nej, det är ,ur hans egen

compofition.
LISA. Hans egen compofition? Hur

heter den piecen? Ar det en tragedie
eller comedie?

NICL. Det kommer an på Fröken.
Men få grym må hon väl inte vara, at

hon bringar fin tilbedjare til förtviflan
och döden ?

U. B. Skulle Ni väl vara i ftånd
därtil, ällkvärda Sophia ?

FR. I fanning, jag Jag vet in-
te

U. B. Jag är inte hvad Ni tror mig
vara.

LISA. Det vore inte bra, om herrn
inte vore hvad vi tro honom vara.

U. B. Inte bra?
LISA. Nej för ingen del! Ni in-

billar Er väl, at vi tro Er vara hvad Ni

ger Er ut före?
' U. B. I denna figur ,
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LISA. Figuren är heller inte få ga-
len } men vi hålla ofs ändå mer til det
väfentliga, Vet Ni, ofs emellan fagdt,
vi tro Er vara en Baron, och til och med
en Baron Liljendal.

, U, B. Kan du häxa, flicka?
LISA. Lite til husbehof*, men tyfs*

na ändå bättfe. Nu torde herr Baron
medge, at det vore aldeles inte bra,-om
Ni inte vore hvad vi trodde Er vara.
Ser herr Baron, alting har fina orfaker
här i verlden.

U. B. Jag är då förrådd ? —- Men,
min iköna Fröken, Ni fäger ingenting?

FR. Herr Baron — om •—

LISÅ. Om hon kunde fäga något,
vil hon fäga. Det flår inte altid i ens

magt at tala, herr Baron. Det har ockfä
fina orfaker.

U. B. Ni förlåter mig väl
LISA. At Ni är Baron Liljendal?

Det fvarar jag före} ty det har fina fora
orfaker.

NICL. Och mig förlåter hon väl ock-
få, min fköna jungfru, at jag är herr
Baron Liljendal» betjent ?

LISA. J—a, det måfte jag förft be-
finna mig på.

$ICL. Hvarföre det då ?

C LISA

Mälj||ÉÉjk7,W
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LISA. Jo om jag förlåter ho-
nom, kunde det ockfå ha fina orfaker. __
Men le där komma Grefven och Gref-
vinnan utåt alléen hit tilbaka. Fort, nå-
gonting ur Codrus! Herr Baron börjar}
vi Ika nog falla in. j

U. B. Om det ockfå fkulle kofta mit
3if, få vet jag intet ord.

FR. Inte jag heller,
LISA. Se här är piecen. Lät ofs

fpela den fcenen, där Medon tar afiked
af Philaide. Och på det herr Baron må
fpela rätt naturligt, vil jag underrätta
herr Baron, at Fröken är fäftmö.

U. B. Fäftmö?
LISA. Ja vifst!
U, B. (med bdjvande ton). Är det

fent, min Fröken?
FR, (i en Jium förlägenhet').
LISA. Det må väl jag veta$ jag är

ju hennes förtrogna. — Men Herrlkapet
kommer närmare! Fort, fort: ”Så var

xnijt bröft beftämdt” _
U. BARON.

Så var mit bröft bcftärädt, alt detta qval at lida S
Så lkall mit ödes ikick mig ikilja från din ,iida! .

NICLAS (gräter.)
Så är det ändå fant ? Han lkiljs vid hennes fida ?
MjU hjerta fpricka må, jag mig ihjäl v il qvida!
Af forg jag hänger mig > faftän det fkulle fvida.

FRÖ»
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FRÖKEN.
Jag dig cj mer Ikall fe ?

U. BARON.
Dig Ikall jag evigt fly?Blott uti grafven ej din faknad mig.lkall bry I

FRÖKEN.
Det är til affked. tid —

LISA.
Åh nej då! Det fkall jag fäga. Jagär ju Elifinde!

Det är til affked tid!
U, BARON.

Mit öde jag då följer 1
Jag bäfvar! Hvilken natt min fjäl i fafa höljer 1
Mit blod förbyts til is, och hämmas i fit lopp!

LISA.. ''

At pina honom mer, J Gudar, hören op !
Jag ej hans qval kan fe, mit mod irig öfvergifver!

, (Hon lutar Jig mot Niclas').
U. BARON:

O du, min Philaide! Din Medon jag förblifver!Farväl! Far evigt väl!
FRÖKEN.
O, Medon! o min vän!

U. BARON.
Ack denna öma blick! ack! hvarför lag jag den?

NICLAS. «■

Aj, aj min herre dör! Och jag? jag lefver än?
Ack, föta Lifa, du, en knif Uti mig ränn!

‘

TIONDE S C ENEN.
DE FÖRRE. GREFVEN och GREFVJNNAN,(hvilka imedlertid kommit närmare. 'Sedan GAMLA

BARON LILJENDAL.
GREFVEN (klappar händerna). Bravo, mitherrlkap, bravo !

C a LISA»
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GREFV. Det gir vät öfver, Lifa, det går

väl öfver. Min Grefvinna och jag, vi kunde inte
hålla ofs; vi ville ftjäla ofs til at lyfsna lite på
Er repetition.!— Men vidare nu, vidare!

'

LISA. Scenen var juft llut, när nådi’ Herrlka-

pet kom.
GREFV. (fer in i fcenen åt (indra Jidan) Aaah ^

fe där kommer min gamla vän Liljendal! Väl-

kpmmen , hjertligen välkommen!
GAMLA BARON (complimenterar Grefven ,

Grefvinnan och Fröken)•
U. B.- (til Niclas). .

För tufan! min Onde J
Hvilken fördömd händelfe!.

• NICL. (til £/. Bar.') Kanlke tvärtom, ockfå»
Lät ofs bara fundera med gubbarna. — (til Grej•
ven) ,

Om Ers hoga Nåd tillåter, få fka vi föra

op en fcene af vår egen fabrik. Den är til> hälf-
ten rörande och til andra hälften comifk, och

föreftäller huru en Oncle träffar fin brorfon på et

ftällej där han inte förmodar, och huru denna

Oncle _„ Ja, Ers höga Nåd får väl fjelf le hur

det går til. (Han ger U. B. en vink at Jliga fram)*
U, B. Ach, min Oncle! kan jag hoppas för-

låtelfe?
G. B. (fam imedlertid talt med Grefvinnan cch

Fröken , vänder Jig hafiigt om , i det han igenkän-

ner Jiit brorJons röjt.) Hvad hqr jag? Hvad fer

jag? Är det verkligen du, Carl?
GREFV. Hvad? Spelar du ockfå med?
G. B. (utan at höra , på Grefven). Men fäg

mig, hur i all veritlen komm du hit?

U, B, (kajlay Jig til hans fotter). Förlåt, min
Oncle! förlåt!

G. B. Från mina ögon, otackfamme! Jag
vil aldrig mera fe dig.

GREFV.
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GREFV. Ha ha hat Nej fe bara, huru na*

turligt han gör det på fina gamla- dar J
G. B. At på et fadant fätt fmärta din gamla N

Öncle, fom varit få öm om din välfärd likfom
din egen far t

GREFV. Men fäg mig, kära Bror! har du
länge drifvit det dar handtverket?
* G. B. Hvad för handtverk?
GREFV, At fpela comedier ! Charmant gördu din fak det tnåfte man levmna dig!G. B. Du är väl inte klok! Hvem fpelarhär comedie? (til Unga Bar.) Ser du, där ftår

flickan, fom jag ämnat dig. _ Hvad tycker du?Har du något ikäl at vara mifsnöjd med mit val ? He ?
U. B. (Jpringer bajligt opi). Oncle! vågar jagtro mina öron?
G. B* Ser jag väl ut, fom jag fkulle fkämta

ined dig? *** At på et fadant fätt löpa fina fär*
de, likfom jag vore din tyran! —a Men lika myc*ke, för at vifa dig, at jag inte är det, vil jagdenna gången til Fröken Sophia öfverlemna miafätt at flraffa dig. Min Fröken, afgör hans öde!

GREFV. Hvad ? Skall min dotter öckfå.
fpela med?

G. B. Ni flår ned era ögon? Jag vet un-
gefär hvad fadant plar betyda. Kom hit kära bror 1(Han fattar Grefven vid banden ). Din välfignelfe!GREFV. Jag ockfå? Nej bror, Jag är föt
gammal til Aktör. Jag lkuile bära mig altför
vänfterhändc åt.

G. B. Men fäg mig, hvad menar du meddit befynnerliga prat om Aktörer och Comedier?
GREFV. Jag menar, at dufpelar en Comedie.G. B. Hur fan kommer du på en få orimligmening? Ser du, det här ar min brorfon,fom jag ämnat til din dotters man.

GREFV



GREFV. Den där?
G. B. Jä vifst, den dar. * Hän fer nu ut fotn

en narr, men är ändå en förnuftig karl, faft han
den här gången inte burit Cg mycke klokt åt mot
lin Oncle*

GREFV. Men huru kommer han på det in»
fallet, at fom refande Aktör 1 —

U. B. Kärleken, Herr Grefve __ IL
G. >B. Så få? Då torde väl öckfå Fröken

ha liten del deri? —: Så mycke bättre! Det narr»
aktiga uptåget blir då väckert i Famillen. — I
vår ungdom voro vi heller inte bättre, kära bror l

GREFV. Sant nog, kära bror, fant nog! —
Nå, efter det är ert alfvare, få Ikall jag väl fpe-
la med, kan jag tänka. (Jian lägger FrokenS hand
i U. Barons). . Se få nu då, minä barn | Spelen
nu nied hvarann llfvets luftfpel, tils äntligen, fe-
dan Ni tröttnat vid Edra roler, döden förändrar
fcenen! Vet du, kära bror, jag tycker om det
där infallet af din brorfon. Sådana där fmå o»

ikyldiga påfund ha altid roat mig.
NICL. Öm få är, kunde jäg ockfå tör hän-

da upvakta nådi’ Herr Grefven med et dylikt, i
fall inte Lifa har något däremot,. .

GREFV. Hiii! At fpela Cömedier, det plär
hon inte länge låta truga fig til,

LISA. Det är fant nog, Hans Nåd! Men
hittils har jag altid förll läft *öfver mina roler,
och därtil fordras tid. Men då' åéthär tyckar £cc
Fröken och Baronen ) går få bra., och efter Hans
Nåd tillåter, få vil jag ockfå förfoka at fpela åt-
minflone flutet af en Comedié —- inpromptu. {Hon
räcker i detfamma Niclas Jin handb ock rideaun faller.)
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